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Zabavna knjiZnica »Slovenske Maticee« XIII zvezek: Stiri bajke
Saltykova S&edrina. -~ Za staro pravdo. Ljubljana 1901, — Prav je
storil g. Ivan Prijatelj, da je prevedel Stiri bajke iz najvedjega ruskega satirika
Saltykova, ki je pisal pod imenom Séedrin. Mimogrede naj omenim, da mi
je bil tatas, ko sem se udil sam ruskega jezika, Sfedrin eden najljubdih ruskih
pisateljev. Predital sem vseh njegovih »23 skazoke, potem njegove »Melodci
#izni«. Séedrin je zavijal svoje satire najrajsi v obliko basni in bajke. Njegovo
pero je ostro in brezobzirno, a njegov jezik je klasiéen. Smatramo torej za
napredek v Matici, da je seznanila svoje ude z velikim satirikom bratovskega
naroda, od katerega se morajo nasi novelisti uciti ¢imdalje ve¢. G. Prijatelj je
dodal svojim prevodom za uvod dobro karakteristiko Saltyvkova. Prevedel je, #al,
samo 4 wskazke«, ki pa spadajo med najboljic: »Premodri piskura ([Trexyphii
nuckarn), »Kljuse« (Konara), »Moénike (lincean) in »lzgubljena vest« (llorerannas
coslers). Prevodi se ¢itajo gladko, saj je g. Prijatelj spreten stilist. Samo to
bi Zeleli, da se bi tudi on v bodoce ogibal — bomkanja kakor Zivega vraga. Na
str. 36. v skazki v »Moénikue Citamo ta-le neslovenski stavek: »Pa se bom po-
to¢ila, pa se bom povaljala, ko se bom gosposkega mocnika
najedla« ... Razume se, da bise stavek moral glasiti tako: Pase potocim,
pa se povaljam, ko se najem gosposkega mocénika. O, nadi perfek-
tivni glagoli, kako so lepi in kak lep je »mocni« futur brez berglje biti! Tega
bomkanja se odvadimo Slovenci najlofe, ¢e citamo veliko druge slovanske
pisatelje, zlasti ruske, ki ne poznajo »bomkanja«, ker niso tako prepojeni s
tujim duhom kakor mi. Gori omenjeni stavek se glasi v ruskem jeziku tako
lepo slovansko: »Pokatajusja, povaljajusja, gospodskago kiselja najevSisj«. (Na-
mesto: pokatajusja itd. se govori in piSc navadno okrajsana oblika pokatajusj.)
Ce se je celo g. Prijatelju primeril tak lapsus, kaj naj re¢emo $ele o nekaterih
nadih éasnikih, ki piSejo véasi ¢udno slovenicino. Vsi brez izjeme greSimo cesto
proti pravemu narodnemu jezi¢nemu duhu! Toliko samo per paranthesin! Go-
spoda Prijatclja pa prosim, da naj prevede Se ved skazk iz SEedrina, saj jih
ima prekrasnih in poetiénih, v katerih je vloZil svoje visoke ideje. — Peter
Bohinjec, ki je svoj fas pisal lepe €rtice v nasem mesed niku, nam je podal
ve¢ plasti¢nih podob iz znamenite nade »Stare pravdes. In mi smo mu za
njegove zgodovinske slike tem bolj hvaleZni, ker vidimo, kako miajsi novelisti
nasi povsem zanemarjajo domaco zgodovino, ki hrani v sebi nebroj motivov za
noveliste in slikarje. Samo poznati je treba slovensko zgodovino. Poznamo pa
jo zato tako slabo, ker se je v Solah premalo uéimo. V tem oziru je ves Solski
naért kriv in nasi narodnosti naravnost Skodljiv. 4. 4.

Janka Kersnika zbrani spisi. Uredil dr. VI. Levec. Zvezek Il Se-
Sitek 2. Ljubljana, 1902 L. Schwentner. V tem selitku sta ponatis-
njeni dvc povesti, in to »Lutrski ljudje« z .r.godovmskxm ozadjem ter so-
cialni roman »Testament«. Tudi ti dve povesti nosita na scbi pecat Kersni-
kovega duha. Vsak nov sesitek teh zbranih spisov pa nam govori na glas, da
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je bil na§ Kersnik velik novelisten talent. Slovenska literatura ga teiko pogresa
in bridko ob&uti njegovo izgubo. Kersnikove povesti bi moral imeti vsak
rodoljub. !

Matica Hrvatska. ‘'V(ladimir) T(re$cec) B(orotka). U malom
svietu Slike iz zagrebaékoga #ivota. M. 8" 227 str. Anonimni pisec si
je izbral snov za svojo zanimivo povest iz modernega zagrebskega Zivljenja ter
je spretno orisal posledice one lehkomiselnosti, ki je potegnila v SV0jO vrtogla~
vico velik del zagrebSkega stanovnidtva, ki je hotelo, posnemajo¢ druga resniéno
velika mesta, uvesti v Zagreb razkodno Zivijenje dunajsko in parisko, a pri tem
ni vpodtevalo skromnih svojih sredstev. Zato pa niso izostale kot posledica raz-
litne materijalne in moralne katastrofe, kakor jih opisuje v svoji povesti pisatelj.

V]enccslavNovak Dvasvijeta. Pripovijest. M. 8% 260 str. Znani
romanopisec nam je v svojem najnovejSem delu podal roman umetnika, Gigar
idealni poleti so v veénem sokobu s prozajskim Zivljenjem, ki ga obdaje. Ta-
lentirani glasbenik Amedej je preZivel siromasno mladost, trpel lakoto pri tu-
dijah na praskem konservatoriju, v domovino vrnivii se, je dobil malo sluZbico,
ki ni samo ne zadostovala, da bi se v umetnosti mogel vise popeti, nego ga
je jedva Euvala gladu, pri tem pa ni nafel nikjer razumevanja, niti pri svojih
rojakih, niti some3&anih, da, celo lastna njegova #ena ga ni umevala. Te vezi do
jene in deteta in do domovine so ga ovirale, da je opuscal najlepSe prilike, ki
bi ga bile podigle, znanstva s Zenskami, ki bi ga bile umele ter ga navdudce-
vale pri umetnikem delovanju, ter zveze, ki bi mu bile pomogle do gmotnega
blagostanja. Celo prezir in zasmehovanje je bilo plata njegovega idealizma in
patriotizma. Slednji¢ je poludil. Mi se ne obotavljamo priznati, da je borba du-
devnega velikana z malenkostnim svetom veSle opisana. Ali priznati moramo-
tudi, da je velika muka, dospeti do kraja skozi valove mestanja, ki zapremajo
vsaj dve tretjini knjige. Tudi so liki kakor Jahoda, Vesely in njih pripovedke
bolj episodijske in brez prave zveze s celoto dela. Slednji¢ nam ne ug.n]‘l teh
nika pisateljeva, ki v svojih delih rad tla¢i eno povest v drugo. Cudne so
oblike »gospa Lipovskova« m. g. »Lipovska« ali »Lipovskegac, »ostali su sje-
diti« n. »obsjedjeli su«, »akoprem« m. premda, »uzrasten« m. »Uzrasao«, »zana-
Sajudi se m. »uzdajudi se.

Josip Draienovié¢. Povjest jednoga vjencanja, Pripovijest
iz primorskoga malogradskoga Zivota. M. 8% 151. str. Pisatelj nas vodi
s svojo povestjo v intimnost malomestnih Primorcev, katerih navade in osebnosti
nam predstavlja v svojih tipih. Nafa povest opisuje Zenitovanje vdovca barba
(strica) Frane z vdovo Zvanico in vse razburjenje, ki se je vzdignilo med so-
meséani. Med tem pa barba Frane dozna o stari ljubici, katero je v mladosti
zapustil s héerjo. Ker se toboinjemu svetniku vest glasno odzove, se odpove
7vanici in se ofeni z Marico. Povest je nekoliko na Siroko razpredena, ako se
pomisli siromaSnost predmeta, ki sluZi kot jedro, okoli katerega sc skupljajo
vse cpizode. {Konec prih.} K. Perusek

Barle Janko. O zdravstvustaroga Zagreba, (Prestampano iz »Lieé-
nidkoga Viestnika«,) U Zagrebu, Tisak Dionitke tiskare 1902, velika 8¢, 73 str.
— To je po arhivskih virih samih sestavljena temeljita Studija, ki mora zani-
mati ne samo Zagreb&ana, Hrvata, marve¢ tudi nas Slovence, ker so pri nas v
Ljubljani v stari dobi bile razmere brez dvojbe enake. V sedmih poglavjih se
razpravlja po vrsti o bolnicah, uboZnicah in kopalii¢ih, o zdravnikih od 13. do
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19. veka, o lekarnicah, o zdravstvenih pravilih in zdravnifkih knjigah itd, Med
zagrebskimi zdravniki prejénjih stoletij je bilo veé Slovencev. — Delo je stalo
g. pisatelja, neumorno delavnega nadega rojaka, veliko truda; najlepsa nagrada
mu bodi zavest, da je mnogo prispel k boljSemu poznavanju nale proslosti.
Dr, Fr, llesic,
Ljubljanski grad in promet s tujci. Ponatisk iz »Gorenjca«. Kranj 1902.
Tiskal Lampret. — Prav aktualna brosura, s katero hode anonimni pisatel;j po-
speSiti pri nas promet s tujci. Slovenske deZele slove po svojih naravnih kra-
sotah, samo da jih turist teiko doseie. Kako dale¢ pred nami je Svica! Koder
se pri nas stavijo planinske koée, gradili bi Svicarji hotele in do njih #eleznice.
Toda pri nas ni — drobiia! Pisatelj nasvetuje v svoji razpravi e marsikaj pa-
metnega. Da ima dober okus, pri¢a to, da ve ceniti razgled s hriba ljubljan-
skega Gradu. Ta razgled je naravnost diven, in vendar Ljubljantani sami ne
vedo, koliko je vreden ta hrib, drugace bi rajdi hodili gori in uZivali razgled
¢rez prekrasno Ljubljansko polje, ki ga obkroZa venec visokih planin! Marsikje
bi bili sre¢ni in ponosni, ko bi imeli tak hrib takoreko¢ sredi mesta; izprehod
na tako viSino bi jim bil najljub3i; napravili bi morebiti #eleznico na vrh in
uiivali nenavadno lepi razgled. Brez dvoma bi kje drugod napravil kdo tudi
kako restavracijo na takem hribu. Tu gori bi se vrdile najlepSe narodne ve-
sclice . .. Toda pri nas smo slepi za take naravne lepote. Ne dvomimo pa, da bi
sc bil ljubljanski grajski hrib Ze zdavnaj »razvile v modernem zmislu —- n. pr.
tako kakor graski Schlossberg - - ko bi ta hrib in # njim vred grad sam bil
mestna last . .. Pisatelj priporoca, da bi se grad adaptiral za turistovski hotel. Mi
ne verjamemo, da bi se to dalo napraviti. Paé pa bi bil grad jako pripraven za
astronomska opazovanja. DrZava naj bi ustanovila na ljubljanskem gradu zve-
zdarno, saj jih je na avstrijskem jugu itak premalo. A,
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Novi akordi. IL letnika 2. sefitek. September. Opremljen s sliko
skladatelja Rista Savina, podaje novi ta seditek veliko skladbo istega sklada-
telja, na  Askerfeve besede »Skala v Savini« zlofeno balado za eden glas in
klavir. Rista Savina smo spoznali doslej ravno v baladni stroki kot uspesno
ustvarjajocega skladatelja, in »Skala v Savini« utrjuje le dobri glas, ki si ga je
pridobil Risto Savin s svojimi baladami. Prija mu Sirokost baladne oblike, prija
mu tudi temno zabarvanje, ki ga budi baladi obicajni znaéaj, in ker mu ne
manjka tudi ne rutine v simfonistiki tehniki, s katero obdaja bogato klavirski
part nove svoje balade, je ustvaril v le-tej umetniski zasnovano in energitno
ter slikovito izvrieno delo. Muzikalno odliéna je dr. Gojmira Kreka skladba
za glas in klavir na Otona Zupandica besede »lz vseh grobov ta veénosts. Po
svoji ¢utapolnosti spada vzorna ta skladba pa¢ med najboljde in najprikupljivejse,
kar je dr. Krek doslej obelodanil. Delikatno delo je Jos. Prochidzke Evetero-
spev »Zaprto srcee (besede Ant. Funtka), skladba, s katero se bodo mogli
pevel ponaSati, ako zadenejo njen fini znacaj in premorejo vse tefkole. V na-
rodnem duhu je zloZen ljubeznivi, le v svetlih tonih prisrénosti skicirani me-
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